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I. Introduction

In this research we are going to analyse the translation and interpretation of the Uzbek
tale “Husnobod”. It is clear that any translation requires a very earnest and hard work from a
translator. Before translating one work a translator should know about this or that people’s
customs and its national traditions. While translating any language phenomenon a translator has
no right to miss any details.

We know that in every language there are words, phrases, phraseological units, proverbs,
and to render them correctly into another language without breaking its national form, a great
skill of a translator is required. Every language has its own variants to express its national
features. That's why a translator has to find them and use them in a proper place. Literary
language form and meaning, literary descriptive style and other features of every kind of folklore
are fully to be remained while translating from one language into another language. Every work
that belongs to folklore should be transferred to another language without damaging its original
meaning while translating. In spite of that there are some shortcomings in translating of the
Uzbek tales into English.

Il. Analysis and results

If we speak about the tale “Husnobod”, the English — Russian translation of the tale has
been done properly and the main idea of the tale is skillfully rendered to readers. The translation
was done by our teacher Toir Tulaganovich Ikromov. The translation was good despite of the
fact that some words, word-combinations have been omitted while translating or they were
translated somehow incorrectly. The translator translated this tale from Russian into English and
maintained the Russian details in his translation and naturally made some incredible mistakes in
Russian. And | must say that the Uzbek tales always begin with good wishes and desires.
Unfortunately, such details are omitted in Russian and English translations. For example,

Cuszea boe bepcun, buszea xaém
3amonnapuune 3amonuda, Kaouman auémuda oup 30auM noowtox 0op sKkau. lloowoxHume
oupkusu 6op sxan. Onacu o6up KamobaaiHuHe KU3U IKAH, COXUOICAMONTUSU XA00aH 3uUéod, ou
deca 023u 60p, KyH deca Ky3u O0p, WaK-umaKau HCamoau YyH mypm Keuaiu OUHU Xupa KUIapIKaH.
Cyes uuca mamozudan, cabzu eca bukunudan Kypunap sxar [2, 99]

- JlagHvim — 0asHO 6 cmapvle 8pemMeHd, JHCUL HCeCMOKULL WaXx, Y He2o ovlia 0ousb. 3eanu eé
Xycnabao. Jlesywka ovina kpacomsl Heobviualinol. Ileped baieckom eé kpacomsl 0axce NOaAHA
ayHa Kasanoce myckioil.[3, 43]

-Once upon a time a very long time ago there lived a cruel shah. He had a daughter by name
Husnabad. The girl was unusually beautiful: she could be called a moon, but she had a face.
She could be called a sun, but she had eyes. Even the full moon looked dim in comparison with
the glitter of her beauty. [4, 4]

And in given example a lexical transformation — a lexical substitution was used. The word face
is replaced by a word mouth. In this example the following sentence also has been dropped.
— Cy6 uuca mamozudaH, cabzu eca OUKUHUOAH Kypunap sxkan. [4, 4]

This case is called in translation “omission” or “dropping”. But it did not compensate
here the Uzbek text. The lack of any detail or phrase influences to the general literary
composition of the tale. We may see it in the following example too.

LIy 3amon manuxa 6y cy3Hu 3uumud Koauo:
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Dii oma cuzea numa o6ynou, Huma cason cypaouneusz? “Xynu noxax 400 xuwunune 6owunu
kecacusmu?” 0eoou.[2, 101]

Xycnabao bpocunacey Kk omyy u ckazana:
- Omey, ocmasuwb um JHcuzhb, eciu s omeeyy meot éonpoc? [3, 45]

-Husnabad rushed to her father and said “Father!
Will you keep them alive if I answer your question?”’[4, 5]

The translator who translated these sentences dropped some necessary details. In this
place 1 must say that Uzbek girls never rush to their fathers, even they couldnt look into their
fathers™ eyes straightly.

Here we think that the translator should know people’s national habits well and show and
describe them correctly. We must say that it influenced to lose the reality of the tale. The English
translator also translated as Russian translator and it brought to lessen the national style of origin
and its pragmatics.
Another example:
-lloowiox xyxm Kunuo:
Onub yukub 6y mypm 103 KUMUHUHS
bowunu xecune!” debou.
- “Bvigecmiu 6cex cOBEMHUKO8 U
ompyboums um 2on086vl!”’ npuxasan wax
- “The out all the advisers and cut off their
heads”, the shah ordered. [4,8]

In this example we can see clearly that the word combination “mypm 03 xuwu” is
replaced by the word “advisers”, - a lexical substitution, which brings to misunderstanding. And
also the word “Gowunu” expressed in plural form in English and Russian sentences “heads”. In
Uzbek sentence it is used in singular.

One more example:
“Aeap orcymOoKHU eucane, YHOXAApuHeOan ymoum " .

“Ecnu omeemuwb, npouty ux”

“If you answer, I'll pardon them”
In this example the word “ocymbor” is substituted by the word “answer” — contextual
substitution, but it is not correct, because “answer” is a physical action, while “orcymbornu
eumor’” means “to solve some problems” (intellectual).
-Yon uankosunu 6ocuwt yuyH oapé nabuea cye uduuea 60pudou.
- “Cxooicy — Ka s K peke, HaNvIOCH ;- NOOYMAL OH.
-“I'll go to the river and quench my thirst”, he thought. [3, 46]

In this example the grammatical form of the sentence doesn't coincide with its original.
Because the reported speech is given by English and Russian authors instead of declarative
speech. And the word “oapé nabuea” is given wrongly “to the river”, it will be correct if we
render it by “fo the bank of the river” and also the word “Yox " is given by the word “he” — it is
a personal pronoun, 11 —person singular. The method of translation is lexical substitution. But it
is not suitable here. It spoils the form and the content of the tale.

One more example:

-.....08Kam monub xeneanu waxapea 60poIMaiou .
-... He Modicem noumu 8 20poo Kynums cebe xueoa .
-...can’t go to the town to buy some bread for himself.

In this example the translator shows that the old man couldn’t buy a bread, he shows that

an old man very poor, but it is not so, because the old man's son worked as a shepherd. And in
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the Uzbek sentence the author showed that the father of shepherd was very old and that's why he
couldn’t go to the town. In this example the word “oexam ” is substituted by the word “bread” —
the way of translation is a lexical substitution. And the word “monu6 xeamox” is given by the
word “to buy” — the way of translation is a lexical substitution too and the difficulty of
translation of “zo buy” is in that it is a polysemantic verb.

Yanap mypuu cysoan kymapuwubou, kapacanap, oup kama iHcauxyH 6anux

myuuoou.

- ... U sblmowuiu cemo. CMompemb - nonana ltyOOGMWHa}l pbl6uHCl

-When they pulled out the net they saw an enormous fish in it.

In given example the structure of sentences did not coincide, because in the Uzbek
sentence there are two simple sentences, but in English it is not so. In my opinion it will be better
if we translate it as “They pulled out the net... and saw an enormous fish in it”. | think the word
“when” is unnecessary detail here. And the word “xamma scatixyn 6anux” is replased by the
word “enormous fish” — it is a contextual substitution.

-Oma, KopHum ou.
-Omeuy, s 201001 ...
-Dear old man, I'm hungry ...

In this example the word “oma” 1s supplementated to the word “dear old man” as a
stranger. And it will be better if the “dear old man” is given as “dear father”, because the
Uzbek people never call the old man so they always respect the old people that’s why they call
them “a father”.

- “Otul boram, myu kunuwea buzoa xeu Hapca tyx’”’
-V nac nem oenez na ceaov6y
- We have no money for a wedding party.

The example given above has been translated correctly because the translation gave the
contextual meaning of it.
But in this example the word “si 6onam” is dropped and instead of the word xeu napca” the
word “no money” has been used — it’s a lexical substitution.

-“Kuz couunu opxacuea mypmaxiab, KO330HHU KApacd, KUPMUYUOAH Y Kyrocu Oy Kynoeued
emati 0ed Konuoou

- Ha opyeoii denv nocne c6advovl nooobpanra Xychabad nod niamox Kocbol, U NOOOULIA K
KomJjly, 6 KOmopom eapuiui nuiy. Cmompum - Ha CMeEeHKAax KomJjiad CmoOJbKO HAPOCIO epA3U,
umo 60m-80m CoOuUOymcs 006a yuKa.

-Husnobod tucked up her plaits under her kerchief and came up to the pan in which the food
was cooked. Husnobod saw it was not clean.

First of all I must say that the Russian translation is somehow wrongly and we may say
that it influenced on English translation too. In Russian variant the translator added some words
which have not been used in the Uzbek sentence.

For example “na npyroii aenp mocne cBaabObl”, “moj miatok” and “B KOTOPOM Bapuid
munry”.And I think that the word “xo3ou” was also translated incorrectly. (kotén — boiler, pan -
kactproiisi). It'Il be better if it has been translated as a “cauldron”- “ko30H”.

It’s clear that the mistakes in Russian variant appeared in English in its turn or other languages
too as they are translated according to Russian variant. Each lexical unit in literature has a
definite stylistic function. And the translator's duty is to understand it and restore it in
translation. This is what has been said by a great translator — scientist G. Salomov: “The writer
loses his rank, worthness, arrogance, haughtiness and importance if he is not informed about
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deep sociable content, wide fictional literary form, attractiveness, guick wit and a nice,
marvelous style”.
While translating the tale “Husnobod” the author got used of the following types of lexical
transformations. The following three elementary types are most suitable for describing all kinds
of lexical transformations:
1. Lexical substitutions;
2. Supplementations;
3. Omissions.
Here are the examples:
For example,
- ... 08Kam Monub Kejaeanu waxapea oopoimaiou
- ... can't go to the town to buy some bread for himself. (p. 10).
In this example the word “osxam” is substituted by word “bread” - the way of translation is
lexical substitution. That word is replaced by another word because it has not its equivalents.
And the word “monu6 keneanu” is also given by lexical substitution “fo buy”.
Another example,
- oma, KOpHUM o4 ,
- Dear old man, I'm hungry ... .
In this example the word “dear old man” is supplementated to the word “oma”
—“Ou bonam, my Kunuwea ouzoa xeu Hapca uyx’”’
- “We have no money for a wedding party”
-“V nac nem oemnee na c6aovoy”

In this example the word “oti 60ram” is dropped — the way of translation is omission. And
instead of the word “yeu mapca” the word “money” (0ene2) has been used — it's a lexical
substitution.
I11. Conclusion

Thus in article we tried to show the positive and negative sides of translation of the fairy
tale “Husnobod” and gave our own attitudes to them. Besides that we tried to work on the
translations of the Uzbek national fairy-tale “Husnobod” into English language. It's clear that the
translation requires a very earnest and hard work from any translator. Before translating any
work the translator must get acquainted with the people’s national customs and habits. Every
language has its own variants to express these national features and the translator ought to find
them and use them in its proper place and render these features correctly into another language
without breaking its national form which demands a great skill from any translator.
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